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OOHETHYECKASA BAPUATUBHOCTDb HEMEIIKOI'O SI3bIKA
B BUBJEHCKHUX TEKCTAX B IEPEBOJE MAPTHHA JIIOTEPA

T.A. [Illamuna

AnHortamms. [Ipenver ananmsa — ¢oHeTHUYeCKass cocTapisiomas Omoneiicknux
TEKCTOB B nepeBosie Maptuna Jliotepa. BeraBisioTcs ocobeHHOCTH yroTpebiie-
HUs (OHETHYECKUX EAMHHMI], aHAIU3HPYETCs UX BAapUATUBHOE YHOTpeOJICHUE.
[IpennpuHUMaeTcss MONBITKA INPOCIEIUTh pa3BUTHE opdorpaduu HeMenkoro
SI3bIKA U ONIPENENIUTD POJIb A3bIKOBOM Mojenu Jltotepa B €€ pa3BUTHH.

Ki1roueBble cj10Ba: BapuaTUBHOCTD, S3bIK, IepeBo, JIroTep, IIacHbIHd, COTTacHbIH.

Tpyner Jliotepa, B 4acTHOCTH WHTEpecyrolnid Hac mepeBoi bubiwm,
BOCXOJAT K nepBoii nososuHe X VI B. K naHHOMY niepHoay paHHEHOBOBEPXHE-
HEMEIKHUI A3BIK HaXOAWJICS KaK pa3 B IMPOIIECCE CBOETO CTAHOBJICHUSA. DTUM U
00BSACHSIETCS €r0 OTKPBITOCTH PA3JIMYHBIM BIMSHUSAM, HAIlIEIIAs OTPAKCHUE B
HaJIMYNH, B TOM YHCJE, B TeKCTe mepeBoga bubmmu pa3zHOOOpa3HBIX Hepery-
JSPHBIX Qopm.

B nanHoit paboTe paccMaTprBalOTCs BapUaTUBHBIC DJIEMEHTHI HEMEIIKO-
ro si3pIka B buOmmu B mepeBoge Maptuna Jlrorepa. OObEKTOM HCCIICIOBAHMS
SIBJIICTCS. TEKCT mepeBoja bubmuu 1545 r., u3nanueiii B neyatne ['an3a Jlyg-
¢Ta, npeaMeTOM — ero (POHETHYECKAasK COCTABISIOIAS.

MHorue Hemenkue JIUHTBUCTHL [1-3] uccnenoBanu 3BYKOBOM COCTaB
si3pika Maptuna Jlrorepa.

CrnenyeT 3aMeTHTh, UTO B 3ByKOBOM cOCTaBe si3bika MaprtuHa Jlrotepa u
B CIIOCO0AaX HANMCAHWS HEMEIKUX SI3BIKOBBIX CIUHHII HaXOISAT OTpaKeHHE
YepTH HECKOJIBKUX S3BIKOBBIX KaHmemsapuit: Lllnesnn, bémena, Cakconnu, Tro-
punrun, Meiicena, ['eccena, [lomepanun U Apyrux OMU3NIEKANIMX TEPPUTOPUN
(3. C. 24].

SI3p1kOBOE BRIpaBHUBaHHUE B X VI B. IIIaBHO OJIU3HUIIOCH K CBOEMY 3aBeEp-
IIEHUIO, OCTaBJIssA, OIHAKO, TOCTATOYHO MecTa JJisi BapUaTUBHOIO ymoTpeoiie-
HUS SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B IIpe/Ieax OJHOIO TEKCTa.

PaccmoTpuM HeKOTOpEIE IPUMEPHI BAPHATUBHOTO YIOTpeOieHus (hoHeM
B TeKcTe repeBoaa bubmun. Hauném ¢ cormacHoro ¢:

«Denn ist es niemand der eine That thue in meinem Namen...» (Mk. 9, 41);

«...da war ein Weib mit Namen Martha die nam jn auff in jr Haus»
(Lk. 10, 38) [4].

B XVI B. cymiecTBoBaiia TEHAEHIIMS TPOU3HECEHUS COTTIACHOTO f C MPHU-
npixanueM. B cpenneBepxHenemenkuii nepuog (XV—XVI BB.) paznuuarorcs
MPUIBIXATENBFHBIA U ¢/ — 3aIHESA3BIYHBIA U CpeaHes3bIuHbIl crimpant. Cornac-
HO MHEHUIO JIMHTBUCTOB, B TOT MEPHO /i IPOUZHOCHJIICS KaK MPHUIbIXaTEIbHBIH
He TOJBKO B HayaJye CI0Ba, KaK B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3bIKE, HO U B cepe-
muHe cnosa [5. C. 240]. Kak moka3bIBaroT IpUMeEpBI, 11 0003HAUYEHUS TPUIbI-
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XaHusl, BO3HUKAIOLIETO MPH YCTHOM MPOM3HECEHHH 3BYKa ¢, Ha mucbMe JltoTep
rcronb3yet 4. OUeBHIHO, 3TO OOBICHICTCS CTpeMieHHeM JIroTepa aaeKkBaTHO
OTpa3uTh YCTHYIO pe€4Yb Ha IIUCHME.

B nanHOM KOHTEKCTE MHTEpeceH U (EeHOMEH yHoTpeOieHus: OYKBEI j B
Hayvaje cioBa. Tak, HalpuMep, Mbl BCTpedaeM e€ B COCEICTBe C /1 B ciioBe Jhe-
sus. B psime qpyrux cioB, B KOTOPBIX ITOCIIE j CIIeAyeT TIacHbIH, /# He BcTpeda-
eTcst, Harpumep Jacobe, Jesusalem, Johannis, Jordan Jueden, Juenger. Kpome
TOTO, B TEKCTE TepeBona bubnnm BcTpewyaroTcs ciioBa, B KOTOPHIX TMOCTE j B
HaJaJie CIIoBa cpasy e CJIeayeT APYrod COTJIacHBIN, Hanpumep Jdumea, jtzt,
Jjglich. llocneaauii psan cI0B 0OCOOCHHO HHTEPECEH, TaK KaK OH HE MOTUNHSACTCS
JIOTUKE C MPUJBIXaHUEM, BBI3BIBAEMBIM COTJIACHBIM /. OOpaTHBIIKCH K UCTO-
pun pa3BUTHS TpadeMbl j, HEOOXOIUMO OTMETUTH, 4TO ToJIbKko B XVII B. oHa
npruoOperaet 3BaHue cormacHOH OykBbl. Brutots 10 XVII B. i 1 j B Havane cio-
Ba UCHOIB3yI0TCs BapuatusHo [6. C. 127]. B paccmarpuBaeMbIX cioBax j, Mo
BCEH BHIIMMOCTH, BBICTYMAET TIACHBIM 3BYKOM, TIOCKOJIEKY BO MHOTHX Hadu-
HAIOMIMXCS C HEro CI0BaX MMEHHO NEPBHI WM YacTO €AMHCTBEHHBIN CJIOT SB-
JISIETCA YIapHBIM, HAlIpUMeED jizt.

Cornacuelit 4 y JlroTepa WHOTIA BCTpedyaeTcs IOCIE COTJIACHBIX 7, Ha-
npumep verrhaten, Rhor.

Ckopee Bcero, B JaHHBIX NMPUMepax / CIy>KUT JUISI OTPaKEHUS Ha THCh-
Me TpUAbIXaHHs, BO3HUKAIOLIETO MPH MPOU3HECEHUH CIOB verrhaten u Rhor.
Ecmn mepBoe w3 HUX, MOWIA MO HAIMMX IHEH, IPOCTO yTPATHIIO /A TOCHE CO-
TJIACHOTO 7, TO BTOpoe — Rhor, puoOpesio HECKONBKO ApPYToi Bum — Rohr.
B npouecce S35IKOBOTO pa3BUTHSI COTJIACHBIN /1 «TIEPENPBITHYID» Yepe3 cocel-
HUH ¢ HUM TJIAaCHEIH 3BYK 0 B clioBe Rhor.

AHanmornuyHBIA caydalt Habmromaercs U ¢ OykBocoderanueM [h: befelh,
Malh. B coBpeMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE paccMaTprBaeMBbIe CIIOBA HMEIOT Clie-
nyroiee Hanucanue: Befehl, Mahl.

B pamkax Texcra bubmmu B mepeBone Jlrorepa BcTpedaeTcs BapHUaTUB-
HOE ymoTpeOIeHne COTIacCHOTO g M CIIMpaHTa ¢/ B KOHIIE CIIOBa Ha MpUMepe
umnepdexra raaroia ziehen B popme 3-ro 1. ed. 4.: zoch U zog. PaccmoTpum
3TO Ha MpUMepax:

«Vnd zoch er hin auff gen Jerusalem...» (Mt. 20, 17);

«...das er so lange im Tempel verzog» (Lk. 1, 21) [4].

MO>KHO TIPEIIOI0KHUTh, YTO BAPUATUBHOCTH BO3HUKAET I10 MPUYUHE ac-
CUMIISIIIAH COTJIACHOTO g TIOJ] BIMSIHUEM COCETHET0 COTJIACHOTO /1, C KOTOPOTO
HA4YMHAETCS OTHAeseMas NMpHUCTaBKa (HayayibHas ¢opma riiarojia hinziehen).
I'nmaron verziehen, 06pa3oBaHHBIM MPYU OMOIIM OCHOBBI IJ1arona ziehen u He-
OTIIEJISIEMOI TIPUCTaBKH Ver-, B UMIepdexTe 3-ro 1. e. 4. OKaHYMBaeTcd Ha
COTJIaCHBIN g. 3/IeCh C HUM YK€ HE COCEJCTBYET COTJIACHBIN /1, TOATOMY accu-
MUJISIIIAS HE TIPOUCXOJTUT.

PaccmotpumM ymoTpebneHre TOro e camoro riaroja B (Gopme umriep-
(dekra 3-T0 JI. MH. 4.

«Vnd zogen jn aus vnd legten jm Krone...» (Mt. 27, 24) [4].
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3nech cHoBa JIroTep MCHONB3yeT 3BOHKUN COTJIACHBIN g, TIOCKOJBKY HET
(hOHETHIECKHX MPEIOCHIIOK €T0 OTITYIIECHHUS.

Takum 00pa3oM, HampammrBaeTcsl BBIBOMA, YTO COTJIACHBI g M CIIUPAHT
ch, He sBIAIOUIMECS MEXIY cOOOH BapHaTHUBHBIMU €IMHUIIAMH, TIPU YepenoBa-
HUU CO3JIaI0T BApUATHBHOCTH (POPM TIarona ziehen.

BapuatuBHOCTS (hOpM cO3mAETCS TIpH YMOTPEOICHHH TeMUHATOB, WA
JIBOWHBIX cornacHbIX. Hanpumep, ¢popmer umnepdekra riarona lassen:

«...vnd liessen das Bette ernider...» (Mk. 2, 4);

«Aber Jhesus lies es jm nicht zu...» (Mk. 5, 19) [4].

Bo MHOXecTBeHHOM unciie Gopma umrmepdekra riarona lassen AMEeT B
KOpHE OZMH COTJIACHBIN §, B TO BPEMS KaKk BO BTOPOM IpUMepe IIIaron zulassen
(lassen + otrnensiemas TIPUCTaBKA zu) TPEIACTABICH C JIBYMS COTJIACHBIMHU B
KOpHE.

VYnotpebnenre JBOWHBIX COTIACHBIX B KOHIIE CJIOBA, MEXIY COCETHUMH
CJIOTaMH, B CEpEIMHE CIIOBA — XapaKTepHas 4epTa s3bIka ONOIICHCKUX TEKCTOB
B nepeBojie MaptuHna Jltotepa. Tak, HarpuMep, Mbl BCTpedaeM B TEKCTE Tepe-
Bozaa ciioBa auff, Steinworff, verkeuffe, zwelffe, sass, liess, rieff, greiffen, ge-
taufft m np. Yacto BcTpedaemsrii y JIroTepa reMuHaT, UM YABOSHHBIN COTJac-
HEIH, / B TEKCTe IepeBoaa bubimn He nMeeT BapuaTUBHEIX (OPM, XOTS B CO-
BPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE CTOJIb 4acTOe yIBoeHHE [ He Habmomaercs. Cp.:
auf, Steinwurf, zwolf, rief, greifen, getauft, Ho schaffen.

Ecmu remunar f B s3pike Jltorepa mproOpeTaer momyiaspHOCTh, TO Y-
BAaMBAaHUE COIJIACHOTO /1 JUISl HETO HETUIMYHO. Tak, HapuMep, COBPEMEHHBII
HeMeUKUH rnaron kommen y JloTepa nmeer B KOpHE OAMH COTJACHBIN m: ko-
men. [Ipy ©I3MEHEHNH TIIAroJIa 1Mo JIMI[aM BO3HUKAIOT BapHaTUBHBIC (DOPMEI €T0
ocHOBbI. Hampumep:

«...Niemand kan zu mir komen...» (Jh. 6, 65);

«...wenn der Herr des hauses kompt...» (Mk. 13, 35) [4].

B nepBom nprmMepe Mbl BUIUM WHGUHUTHAB pACCMAaTPUBAEMOTO TIaroia,
OCHOBY KOTOPOTO COCTaBJISIET KOpEeHb kom. Bo BTOpOM npuMepe AaHHBIH Tiia-
ron ynotpebmusercs B gpopme 3-ro . ell. 4., 1 K ero OCHOBE J00aBJIsIeTCs Tpam-
MaTHYeCKH HE MOTUBUPOBAHHBIN COTIIACHBIN p: komp. OYEeBUIHO, YTO €ro MpH-
CYTCTBHE MOXHO OOBICHUTH (POHETHUYECKUMHU YCIOBHSIMH, T.€. MPH MPOH3HE-
CeHuH riarona komen B popme 3-ro 1. ell. 4. CIbImacs 3BYK [p].

AHanM3 MOTHBAIUH yIBOSHHS COTJIACHBIX Ha MUChbME OyAET MPOJOKEeH
B KOHTEKCTE OTHCAHMUS JOJTOTH U KPAaTKOCTH TIacHBIX. [Ipogomkum pacecmoT-
peHre GOHETHYEeCKOH BApUATHBHOCTHU C yYACTHEM COTIIACHBIX.

B tekcte mepeBona bubnum BcTpewaeTcs cTsKEHHE 3BYKOB — MHTEpec-
HOE SBIIEHHUE, onHparomieecs Ha (HOHETHYECKYI0 0CHOBY. OHO XapaKTepu3yeTcst
CIIUSTHAEM JICKCHUECKMX EMHUL, HAXOJSIINXCS 110 COCEACTBY IPYT C APYTOM,
MOJ] BIUSHUEM CXOXHX (poHEeM. PaccMOTpuM 3T0 Ha ClieyIomuX MpuMepax:

«Herr hastu nicht guten Samen auf deinen acker geseet?..» (Mt. 13, 27);

«Vnd du hast sie vns gleich gemacht...» (Mt. 20, 12) [4].
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B nepBoM 13 HUX MPOUCXOUT CTSIKSHUE COTJIACHBIX ¢ U d TIOJ] BIUSHUCM
ux cocenctBa. Kak moka3piBaeT mpuMep, CTSHKEHHE 3BYKOB B JaHHOM CITydae
OTPaXKaeTCs B CIUSHUHU JBYX JIEKceM: hast v du B ofHy hastu. VI3 BTOporo npu-
Mepa Mbl BUJIUM, YTO MPH YHOTPEOJCHUN TEX K€ CaMBIX JICKCEM B JAPYTOM TO-
psIKe, HapyIIAIOINM COCEICTBO COTTIACHBIX ¢ U d, UX CTSDKEHHS HE TPOUCXOIHT.

ITogoOHoe sBICHUE HAOMIOMACTCS B HEMEITKON CPEeIHEBEKOBOW JIMPHUKE.
B nmucbMeHHYI0 pedb CTSDKEHHE 3BYKOB, CKOPEE BCETO, MPOHHKIIO U3 YCTHOM
pedn, MOCKOIBKY Pa3roBOp 3/1eCh UAET O Mepeave YCIbIIIaHHOTO 0e3 pyKOBO-
JICTBa TpaBUiIaMu O(hopMIIEHHSI TUCHhMEHHBIX BBICKA3bIBaHUI. B coBpeMeHHOM
YCTHOM BapUaHTE HEMEIIKOTO S3bIKa, MPESUMYIICCTBEHHO B OCPIMHCKOM Jua-
JICKTE, MBI HEPEJKO BCTPEUACM ATO SBJICHUEC B MMOBCEIHEBHOW KOMMYHUKAIIUU:
siehste — st mateparypHoro siehst du [7. C. 220].

PaccMoTpuM npuMepbl BAPUATUBHOCTH, BOSHUKAIOIINE HA OCHOBE M3ME-
HEHUS TJIACHBIX. B COBpEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE OJTHOW M3 TJIaBHBIX KAa4eCT-
BEHHBIX XapaKTEPUCTHUK TJIACHBIX SBJSETCA MX A0JTr0oTa. HeMernkuit THHTBUCT
VY. Puke, nccienyromas CTAaHOBJICHHE HEMETIKOUW opdorpaduu, OTMEUYaET B TEK-
ctax JItoTepa HECKOJIBKO CIOCOOOB 0003HAUCHHS JOJTOTH 3BYKa Ha MHCHME:
yrnotpeOJeHne COTIaCHOTO / TOCHe TIaCHOTO, YIMoTpeOJIeHne TIIacHOTo e To-
CJIe TIaCHOTO, a Tak)Ke YABOEHHUE TNIacHOro Ha muchMe. lIpomomkas Habmoe-
HUS, OHA OTMEUAET, YTO KPaTKOCTh IVIACHBIX 3BYKOB 0003Hauaetcs y JlroTepa,
MpEeke BCEro, yABOSHUEM nocieayromero cornacHoro [8. C. 32-33]. O6o3Ha-
yeHHble Y. Puke TeHpeHnuu s3eika JIroTepa Mpl HaXOJUM U B COBPEMEHHOM
HEMEUKOM s3bIke. Takum obpaszoMm, Y. Puke akmeHTHpyeT BHUMaHHUE Ha OCO-
OCHHOCTSAX MUCHMEHHOCTH JIt0Tepa ¢ TOUKM 3pEeHUs MEePCIEeKTUBEL. TeM caMbiM
OHa BCTYIaeT B MPOTHBOPEUYUE C IPYTMM HEMEIKUM JIMHTBUCTOM, X. branke,
CUHTAIONINM, 9TO J[foTep UTHOPUPYET AONTOTY W KPaTKOCTh I'JIACHBIX 3BYKOB
[2. C. 292]. lenas Takoii BEIBOM, O4eBHIHO, X. bilaHKke He MpUHUMAET B pacuéT
HOPMY COBPEMEHHOT'O HEMEITKOTO S3bIKa, a MBITAETCS OLICHUTH s3bIK JltoTepa ¢
no3uiuu 3moxu XVI B., akleHTHpPYs BHMMaHWE Ha HaJMYUU BapUaTHBHBIX
CHOCOOOB HAITMCAHWUSL.

X. briaHke oTMeuaeT, 4TO COTJIacHBIN /1 He BiuseT y JIroTepa Ha moiro-
Ty 3ByKa. JlelicTBUTENHHO, B TEKCTE TepeBoa bubmuu s mopoit oTcyTcTByeT
TaM, TZIe MBI IPUBBIKIN €€ BCTPEYAaTh B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKEe, Ha-
npumep fro, meer, nemen, seer, warlich, zeen. OgHaKO HeJb3sl yTBEPKIATH,
YTO OTCYTCTBHE /i JienaeT corjacHbId KpaTKuM. Bo3MokHO, 4TO 1js 0003Ha-
YeHUS JOITOTHI TJIACHOTO 3ByKa JlioTep HWcmonp3yeT npyrue BO3MOXKHOCTH,
HalpuMep, NpuderaeT K yJIBOCHUIO HAa MUChbME IpadUuecKoro O0ToOpakeHHsI
TJIACHOTO: Seer, meer, zeenen, MO0 JENAET CIOT OTKPBITBIM: nemen, warlich.
B coBpemMeHHOM HEMEUKOM sI3BIKE ISl 0003HAYEHHSI TOJITOTHI TIACHOTO yiKe
WCTIONB3YETCSl COTJIACHBIA /. DTH CJOBa BRITVISAAT CICAYIOIINM 00pa3oMm:
sehr, mehr, nehmen, wahrlich, Zdihnen. (B HOBOBEpXHEHEMEIIKOM CIIOBE zee-
nen B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE TOSIBIISIETCS 4, U OHO MpeBpaIiaeTcs B
Zéhnen. Jlns obo3HadeHHWS Ha MHChME COBPEMEHHOTO ymurayta JIroTep mc-
MOJIb3yeT CUMBOI €.)
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OpnHako U 31ech HeIb3s TOBOPUTH 00 OKOHYATEIbHOM pemeHun Jlrore-
pa He ynoTpeOIsaTh COTIIACHBIN A It 0003HAYECHHS TOJTOTH 3ByKa. B Tekcre
nepeBoaa bubnuu Mel BcTpeyaeM 3HAKOMBIE HAM M3 COBPEMEHHOTO HEMEIIKO-
ro s3bIKa TJaroiiel gehen W stehen, oOpa3oBaHHBIE OT JAPEBHEHEMELKHX
gén/gan u stén/stan. (DopMbl gén U stén npeanaraaiuch 0aBapcKoi TPaTUIIEH,
a gan W Stdn — HIWKHECAKCOHCKOH 1 areManckoi [1. C. 148].)

B oTHOmIeHMN KpaTkux ThacHeIX Y. PHke nenaeT MCTOPUYECKYHO Oro-
BOPKY: JIBOMHBIE COTJIACHBIE, SBISIFOIIMECS MPU3HAKOM KPaTKOCTH TJIACHOTO C
TOYKH 3pEHHS COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa, B CpPEIHEBEPXHEHEMEIKHI
nepuo] 0003HAYAIMCH JOITUMH COTJIACHBIMH. TakuM 00pa3oM, B TpaMMaTHKax
PaHHEHOBOBEPXHEHEMEIIKOTO SI3bIKa OTMEYAETCs, YTO JOJITHM COTIACHBIH MO-
JKET YIOTPEOIATHCSA TOIBKO MOCIe KpaTkoro riacHoro. Tomnsko B XVII B. dop-
MYJHPYETCSl ¥ 3aKPEeIUIIeTCsl PaBUIO YHIOTPEOICHHs KPATKOTO TIIACHOTO TIe-
pexn yaBoeHHbIM cornacHbeIM [8. C. 34]. [laHHOE IpaBMIIO HECKOJIBKO U3MEHSIET
JIOTUKY CYXJIEHUS, HO HE MEHSET €ro pe3yibTaT: KpaTKUi TJIacHBIN yrmoTped-
JIIETCS TIepea YABOCHHBIM IpaduaecKuM M300pakeHueM coriacHoro. OmHako
B CHJIy M3MCHEHHS JIOTUKH CYXKJCHHUS, MOKHO OOBSCHHTh HEKOTOpPhIC TCHICH-
nuu u3MeHeHus: opdorpaduu. Hanpumep, y Jlrorepa MbI BCcTpedaeMm CIIOBO
Schrifft. Cnemyst paHHCHOBOBEPXHEMEIIKOH JIOTHKE, TOCIIE KPaTKOTO TIIACHOTO
ClelyeT NOJIHil corjacHelii. KpaTKUM INIACHBIM B pacCMaTpUBAEMOM cCllydae
BBICTYIACT TJIACHBIN i, a IOITUM COTJIacHbIM — ff. COBpEMEHHBI BapHaHT Ha-
MUCaHMs PacCMATPUBAEMOTO CIIOBA BBITIIIOUT Kak Schrift. Ciemyst HOBO# Jo-
TUKE, YJIBOCHHBIM COTJIACHBIM MIPEIBOCXUILAET MOSBICHUE KPATKOTO IIACHOTO.
VY ABOCHHBIN COTTIACHBIN, OAHAKO, HE MOAPa3yMeBaeT MPH ATOM yIOTpeOIeHUS
OJTHOTO M TOTO K€ COTJIACHOTO, T.C. TJIACHBIH B CJlOBe Schrift octaércst Kpat-
KM, a yIBOEHHOE YIOTpeOIEHHE COTIIACHOTO f SBISETCS U3JIUIITHIM, TIOCKOITb-
Ky 3a HUM CIIeZlyeT IPYroi COTJacHbIN ¢, 00YCJIOBIUBAIOIIMN HATUYHUE JBYX
COTJIACHBIX TOCTIE TJIACHOTO.

I[ToMuMO BapWaTHBHOTO YHOTPEOJICHUS IONTOTHI TJIACHBIX, B OMOIICH-
cKux TekcTax JlroTepa BCTpeuaroTcs W JApYrHe MmapajuiesbHble (oHeTHUecKue
sBIieHUs. Tak, HampuMep, BOCTOYHOCPEAHCHEMEIKAs TCHICHIIUS K YacTOMY
ynoTpeOJIeHHI0 TTIACHOTO e HaXOJIUT OTpaKeHUE B TEKCTe repeBoja buOmmm.
EE€ cnenpr Mpl BUUM B ciioBax erbeit, gleuben, teuffen.

Hamemy BHIMaHUIO HHTEpPECEH CIEIy IO TpuMep:

«...Ich gleube Lieber Herr/Hilff meinem vnglauben» (MKk. 9, 24) [4].

I'maron gleuben BOCXOANT K BOCTOYHOCPETHEHEMEIIKOW TPAIUIINH, HMEs
B KopHe nudToHT eu. ms cymectButensHoe Vnglauben ynorpebmsiercs B co-
OTBETCTBHHU C HOBOBEPXHEHEMEIIKOH HOPMOIi, nMest B KOpHE AU(TOHT au. AHa-
JIOTUYHBIA (peHOMEH OOHApY’KHWBaeTCS C UMEHEM CYIIECTBHUTEIBHBIM [auffe n
TJIarojioM feuffen.

Hemernkue JTHHTBUCTBI OTMEUAIOT, YTO O CHEUU(UKE MPOU3HOIICHUS
TJIACHOTO 3BYyKa e W3 TeKCTOB JltoTepa CymuTh HENb3sd, TaK KaKk OH PYKOBO-
JICTBOBAJICSI BOCTOYHOCPEIHEHEMEIIKON Tpagulliiel, NpuaaBas TJIaCHOMY e
pasHble QYHKIMH. JTO W peAylHPOBaHHBIN 3BYK B Oe3yJapHBIX cilorax: eine,
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handelst, geschicht; u cumMBoN 0003HaYCHHS HA MUCHME CPETHEBEPXHEHEMEII-
KOT0 3BYKa [e, €:, €, €] B TAaKUX CJIOBax Kak gern, herrn; U mokasarens ymiayTa
B cnoBax schlegt, weret, ertrencken n 1.11. [1. C. 147].

BapuaTBHOCTh BO3HUKAET 3a CUET BBINIAJICHUS B TEKCTE NepeBoaa buo-
WU PEeNyIMPOBAHHOTO TJIACHOTO e B Oe3yAapHBIX ciorax. Tak, Hampumep,
BCTPEUAIOTCS BapUaTHBHBIE YIIOTPEOIeHN Hapeuus heute:

«...und mache gesund heut vnd morgen...» (Lk. 13, 32);

«...doch muss ich heute und morgen am Tage darnach wandeln...»
(Lk. 13, 33) [6. C. 199].

doHeTHUecKass BapUATHBHOCTh OOYCIIOBIUBACTCS YMOTpEOIICHHEM pa3-
HBIX TpadeMm aisi 0003HAUCHUS OJHUX U TEX e 3BYKOB. Tak, Hampumep, B
6ubneiickux Tekcrax Jlrorepa MBI BCTpedaeM BapHaTUBHOE HANHCAaHUE HEKO-
TOPBIX JIGKCEM: ein, Sein, zweier Hapsny ¢ bey, sey, zwey. HecMoTpst Ha 00111-
HOCTb KOpHSI pacCMaTpPUBACMbIX CJIOB, JIFOTep He CTABHUT TJIACHBIM i B KOHEI]
CJIOBA, IPEIOYUTAs €EMY 3aUMCTBOBAHHBIA M3 IPEYECKOTO S3bIKA MOITyCOTIIac-
HEIM y. Jlannas TeameHnus JIroTepa, ogHako, He MMena Oymymiero. B coBpe-
MEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE Uepe/IOBaHUEe [ U Y HE MPOUCXOIUT, U PacCMaTpH-
BaeMBbI€ CIIOBa UMEIOT CIIeYIOIINN BUM: bei, sei, zwei.

BapuatuBHOCTH HaOMIOAaETCS B yIoTpeOneHnn riaacHoro u. Y Jlotepa
JUIst eT0 0003HAYEHUS HCTIOIB3YIOTCS TpH OYKBEHHBIX CHMBOJIA: U, V U W.

«Nu in der Aufferstehung...» (Mt. 22, 28);

«¥nd er kam in alle gegend...» (Lk. 3, 3);

«Doch aber liebet ewre Feinde...» (Lk. 6, 35) [4].

Kak mokaspiBatoT npumepsl, BeIOOp rpademsr y JlroTepa cHOBa ompe/ie-
JISieTCs TIO3UIIMEH B CJIOBE: €CJIM CIIOBO HAYMHAETCS C TJIACHOTO 3BYyKa [u], TO
IUTsI ero TpadudecKkoro oToopakeHus JIfoTep UCIOIB3yeT CUMBOI v. B apyroit
MO3UIMKM MBI BUIUM, YTO TJIACHBIN 3BYK 0003HAUYEH MPUBBIYHOW JIJIS HAC IJIac-
HOW OYKBOW # 10O COTTIACHBIM W.

B cBoro ouepens opdorpadudeckuii CUMBOI ¢ HCTOIB3yeTCs JIroTepom
Ui 0003HaueHUsT 1BYX (POHEM COBPEMEHHOI'O HEMELKOIO SI3bIKa: U, KaK MbI
TOJIBKO 4TO pacCMOTpeNH, U i. Hanmpumep:

«Vber das alles/legt er Johannes gefangen» (Lk. 3, 20) [4].

CnoxHO cKa3aTh, 4eM 00yCIIOBIIEHA Pa3HHIIA B HAMMCAHUH OJHOTO U TO-
T'0 )K€ ISl COBPEMEHHOT'O HEMEIIKOTO SI3bIKa TJIACHOTO, MIOCKOJILKY O MPOU3HO-
IIEHUH 3BYKOB MBI MOXKEM CYJIUTh TOJHKO M3 MUCHMEHHBIX MCTOYHHKOB. Of-
HAKO MBI 3HaeM, YTO HEMEIIKHE TJIAaCHBIE B HaJaJle CIIOBa MPOU3HOCSTCS C TBEP-
JIBIM TIPUCTYTIOM, a B APYTHX HNO3HIUAX — OoJiee criaxeHo. Moxket ObiTh, JIto-
TEp XOTel MOAYCPKHYTh JAHHYI0 OCOOCHHOCTh HeMelkol (oHeTtnku. Eciu Mbl
BCIIOMHMM DPAacCMOTPEHHBIN BbIIe ()eHOMEH YMOTpeOJIeHHs COTJIACHOTO j, TO
OH CIIy’)XHUT Ui 0003HAa4YeHHUs! TIACHOTO i BO MHOTHX CJIOBaX COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO s13bIKa. B JaTMHCKOM S3bIKE TIaCHBIC 3BYKU [u] W [i] cuuTaroTcs
cmabsiMu. BozHuKaeT mpenmnonoxeHue, uro Jltorep, criemays JaTHHCKON Tpau-
MU, He AOBEpsIeT aHAJIOTHIHBIM HEMELIKMM TJIACHBIM U HEOXOTHO CTAaBHT HX B
Hayayo cjoBa.
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T.A. lllamuna

HecMmoTps Ha BBINICIPUBEACHHBIC OTKIOHCHUS, HEMEIIKUE JHHTBUCTHI
BCE Ke PEeKOMEHAYIOT pacCMaTpHUBaTh 3BYKOBOH cocTaB si3bIka JIroTepa ncxonas
U3 TOJIOKEHUSI O TOM, YTO 3BYK ((hoHEMa) M ero MUCBMEHHOE OTOOpa’keHHe
(rpadema) e Bcerna coBnanawor [1. C. 141]. Tem cambim oHu genatot Jlrotepy
OOJBIITYI0 YeCTh, MOAUEPKUBAS €TO CTapaHUs MOOUTHCS y3HABAEMOCTH CJIOBa
Ha TIICHhME TP M3MeHeHnH ero (opM. CI0BO SBISIETCS COCTaBHBIM 3JIEMEHTOM
TekcTa. Ha Hero BIMAIOT coceaHue 3ByKH B CBOEM Komruiekce. OHO U TO ke
CIIOBO MOXET WUMETh pa3Hble BapHaHTHI 3BYYaHUS B 3aBHUCHMOCTH OT OKpY-
xaromux ero Gorem. DyHKIMSA rpadeM — He MPOCTO TepenaBaTh Pa3THIHSI
3BYKOB, Kak, Hampumep, [b] u [p] B cioBax backen u packen. bnaronaps rpa-
(dheMam coxpaHseTCsl UJCHTUYHOCTh CJI0Ba MPU U3MEHEHUH ero (opM, Kak, Ha-
puMep, OYCBUAHA WACHTUYHOCTH ciioBa Tag B dopmax Tag [ta:k] m Tages
[ta:ges]. ['padembl Takke CIyKaT ISl TOTO, YTOOBI Pa3IMUaTh OJUHAKOBO 3BY-
Yarue cJIoBa Ha MUCbMe, Hanpumep rein, Rain v Rhein.

JIMHTBUCTHI HEMEIKOTO S3bIKa TaKXKe 3aMeYaroT, YTO YXKe C Hadania
XV B. BEIBHTANACH MBICIH O HEOOXOANMOCTHA COOTBETCTBUS MEKIY HAIHCAH-
HbIM ¥ TpousHocuMBIM [5. C. 245]. B cpaBHEHHH C APYTUMH €BPONEHCKUMHU
sI3IKaMu (PpaHIy3CKUM, aHTIHICKIM), B COBPEMEHHOW HeMelKou opdorpa-
¢bun hoHETHUESCKOMY MPUHITUITY TIPUAAETCS Topa3no Oombinee 3HadeHne. Ode-
BUIHO U JIfOTEep, MBITAACh JaTh HEMEIKHM CIIOBaM NMHCHbMEHHOE BBIPAXKCHHUE,
CTpEeMWICSA K yHH(HKAIMKM YCTHON U NMUCBMEHHOW PEYH, CTApasCh COXPaHSIThH
rpadeMbl TPU U3MEHEHUH CIIOBO(OPM.

B oTHO1IeHNHN opdorpaduu 411 COBPEMEHHOT'O YUTATENS HEPUBBIYHBIM
SIBJIICTCS. HAITUCAHUE UMEH CYIIIECTBUTEIBHBIX C MAJICHBKOW OYKBBI, HAIPHUMEP
das weib, die tische u 1.0. HeMelkue JUHTBUCTBI CBA3BIBAIOT 00BACHEHHUE ATO-
ro (peHOMeHa ¢ MepBOHAYAIBHON POJIBIO 3arJIaBHOW OYKBBI: BBIJENUTH CIIOBA,
“MeroIre 0co0oe 3HaUCHUE IS IIpenMeTa oOIeHus. DTo, IPEKIE BCETO, CY-
LIECTBUTENbHEIE, 0003Havaromue bora: HErr, Gott, nHorna naxe HERR.

[TockonbKy CymecTBUTEIbHBIE BO MHOTHUX CIy4asX SBISINCH TIIaBHBIM
LIEHTPOM TpeyIoKeHusi, To ¢ 1557 1., uepe3 11 ner mocne cmeptu Jlrotepa,
BCE OHM CTalU MHCAThCS ¢ MPONMUCHOM OykBbl. Takum oOpasom, y Jlrorepa
MBI 3aMeYaeM 3apOKJeHUE TEHICHIINM K HAMMHMCAHUIO UMEH CYyIIEeCTBUTEIb-
HBIX C 3arjlaBHOM OYKBBI, KOTOpas 3aTe€M 3aKpemiiach B HEMEIIKOM S3BIKE
[1.C. 155].

JIMHTBUCTBHI BBIICISIOT HECKOJBKO opdorpadudeckux Tpaaumuid JlroTe-
pa, KOTOpbIe COOIIOIAI0TCA B COBPEMEHHOM HEMEITKOM SI3BIKE W 110 CETOHSIII-
Hu#l aeHb. K HUM OTHOCATCSA: yABOEHHOE HANMCaHME TJIaCHOM Ny 00o3Haue-
HUA €r0 JOJTOTHI, KPAaTKOCTh TNIACHOTO 3BYyKa 4epe3 yABOCHHE COTJIAcCHOrO U
0003HaUeHNE yMIIayTa HAlMCaHWEM e HaJ TJIACHOW WM JBYyMs TodkaMu. B To
e BpeMsl OTMEYaloTCsi HeKOTopble opdorpaduueckne Tpaauiuu, UCUE3HYB-
LIME B MPOIECCE PA3BUTHUS HEMEILKOTO SI3bIKa. DTO HEMOTHUBHPOBAHHOE YJIBO-
€HHOE HaITMCaHHE COTJIACHBIX B KOHIIE CJIOBA, BOJHHOCTh B HAIMMCAHUH OJHOTO
M TOTO JK€ CIIOBA B Pa3HBIX KOHTEKCTaX W MPUMEHEHHE Pa3HBIX TpadeM I
0003HauEHUsS OJHUX U T€X K€ 3BYKOB.
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Donemuyeckas eapuamuéHOCmb HEMEUKO20 A3bIKA 6 Ouobneiickux mexkcmax

Paccmotper doHeTHueckue 0COOCHHOCTH TeKCTa bubimuu B mepeBoje
Mapruna JlroTepa, MOXXHO clieJlaTh BBIBOJ O TOM, YTO, C OJIHOM CTOPOHBI, aB-
TOP HAXOIUJICA B IMTOUCKE A3BIKOBBIX CPEIACTB, T-ITO6I>I nmpuaaTtb HEMEUKOMY A3bI-
Ky SIMHYIO MUCHbMEHHYIO (DOpMY, a C IPyrod — HMCIOJIb30BaB Pa3HOOOpa3HEIC
BapHaTHUBHBIC €AMHUIBI, OH OOECIEYHII OCTYITHOCTh KHUTH TPEICTABUTEISAM
pa3HbIX TeppuTopuil I'epmanuu.
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A PHONETIC VARIANCE OF THE GERMAN LANGUAGE IN BIBLICAL TEXTS IN
MARTIN LUTHER’S TRANSLATION
Shamina T.A.

Summary. The object of analysis is a phonetic constituent of the biblical texts in Martin Luther’s
translation. The article reveals peculiarities of the phonetic units’ utilization in analysis of their
variant usage. An attempt is made to trace a development of the German language orthography
and to determine a role of Luther’s linguistic model in its development.

Key words: variance, language, translation, Luther, consonant, vocal.
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